
Platform Maximum Load 55.06 lb (25 kg)

Platform Depth 19.61 in (49.82 cm)

Platform Width 19.29 in (49.00 cm)

Maximum Height Capacity (platform) 15.75 in (40 cm)

Middle Shelf Maximum Load 55.06 lb (25 kg)

Middle Shelf Depth 19.61 in (49.82 cm)

Middle Shelf Width 19.29 in (49.00 cm)

Middle Shelf Height User- Adjustable

Bottom Shelf Maximum Load 55.06 lb (25 kg)

Bottom Shelf Depth 19.61 in (49.82 cm)

Bottom Shelf Width 19.29 in (49.00 cm)

Bottom Shelf Height User- Adjustable

Basket Maximum Load 22.02 lb (10 kg)

ESPAÑOL
USO PREVISTO:
El carro Voyant (modelo EX150) está diseñado para utilizarse con los generadores electroquirúrgicos Voyant.
DESCRIPCIÓN:
El carro Voyant EX150 está concebido para servir de apoyo a los generadores Voyant y para su transporte.
CLAVE: ILUSTRACIONES Y TERMINOLOGÍA:

A.	 Plataforma
B.	 Estante intermedio
C.	 Estante inferior
D.	 Pedal de freno

E.	 Rueda
F.	 Cesta
G.	 Poste

ADVERTENCIAS:
	● No utilizar si el producto, el envase protector o el envase estéril están dañados, si se ha abierto de forma involuntaria antes del uso o si se ha visto 

expuesto a condiciones ambientales distintas a las especificadas en las instrucciones de uso.
PRECAUCIONES:

	● Antes de colocar el generador en el carro, bloquee las ruedas para garantizar la máxima estabilidad.
	● Si se cargan los estantes con una capacidad de carga superior a la máxima, el carro podría ser inestable o dañarse.

INSTRUCCIONES DE USO:
	● BLOQUEO Y DESBLOQUEO DE LAS RUEDAS

Bloqueo de las ruedas
1.	 Coloque el carro en la posición o ubicación deseada.
2.	 Pise una vez el pedal de freno para bloquear de inmediato la rueda y que el carro quede bloqueado firmemente.

Nota: Para garantizar la máxima seguridad y estabilidad del carro, bloquee todos los pedales de freno repitiendo el paso 2.
Desbloqueo de las ruedas
3.	 Levante el pedal de freno de las ruedas bloqueadas.

	● COLOCACIÓN DEL GENERADOR EN EL CARRO
1.	 Antes de colocar el generador en el carro, desatornille el apoyo de goma del generador.
2.	 Sitúe el generador en el centro de la plataforma superior del carro.
3.	 Para fijar el generador en el carro, enrosque el apoyo de goma a través de los orificios de la parte superior del carro por debajo de la plataforma.

Nota: Para retirarlo, siga los pasos anteriores del 1 al 3 al revés.
LIMPIEZA:

1.	 Apague el generador y desenchufe el cable de alimentación de la toma de la pared.
2.	 Se deben utilizar desinfectantes o soluciones de limpieza suaves como, por ejemplo, alcohol isopropílico al 70 %. Limpie completamente todas las superficies 

del carro de acuerdo con los procedimientos de limpieza que haya aprobado su institución.
Nota: Para limpiar la superficie superior de la plataforma, retire el generador.

PRESENTACIÓN:
El carro EX150 se proporciona sin esterilizar.
ALMACENAMIENTO Y MANIPULACIÓN:
Manipúlelo con cuidado. El producto debería guardarse alejado de gases químicos. Almacénelo a una temperatura de entre -15 °C y 60 °C (5 °F y 140 °F), y a una 
humedad relativa de entre el 20 % y el 95 %.
INCIDENTES DE DECLARACIÓN OBLIGATORIA:
Si se produce un incidente grave relacionado con el dispositivo, notifíquelo a Applied Medical y a la autoridad local si procede o es un requisito en la región.
ESPECIFICACIONES:

General Carro EX150

Peso del carro 66,58 lb (30,20 kg)

Profundidad del carro 29,97 pulgadas (76,12 cm)

Anchura del carro 19,29 pulgadas (49,00 cm)

Altura del carro 39,85 pulgadas (101,22 cm)

Peso del carro con la carga máxima 253,97 lb (115,2 kg)

Intervalo de la temperatura ambiente (en funcionamiento) De 10 °C a 40 °C (de 50 °F a 104 °F)

Intervalo de la humedad relativa (en funcionamiento) Del 20 % al 85 % sin condensación

Intervalo de la presión atmosférica (en funcionamiento) De 400 a 1060 mBar

Intervalo de la temperatura ambiente (en almacenamiento) De -15 °C a 60 °C (de 5 °F a 140 °F)

Intervalo de la humedad relativa (en almacenamiento) Del 20 % al 95 % sin condensación

Capacidad de los estantes Carro EX150

Carga máxima de la plataforma 55,06 lb (25 kg)

Profundidad de la plataforma 19,61 pulgadas (49,82 cm)

Anchura de la plataforma 19,29 pulgadas (49,00 cm)

Capacidad de altura máxima (plataforma) 15,75 pulgadas (40 cm)

Carga máxima del estante intermedio 55,06 lb (25 kg)

Profundidad del estante intermedio 19,61 pulgadas (49,82 cm)

Anchura del estante intermedio 19,29 pulgadas (49,00 cm)

Altura del estante intermedio Ajustable por el usuario

Carga máxima del estante inferior 55,06 lb (25 kg)

Profundidad del estante inferior 19,61 pulgadas (49,82 cm)

Anchura del estante inferior 19,29 pulgadas (49,00 cm)

Altura del estante inferior Ajustable por el usuario

Carga máxima de la cesta 22,02 lb (10 kg)

FRANÇAIS
USAGE CONFORME :
Le chariot Voyant (modèle EX150) est destiné à être utilisé avec des générateurs électrochirurgicaux Voyant.
DESCRIPTION :
Le chariot EX150 Voyant est conçu pour porter et transporter les générateurs Voyant.
LÉGENDE – ILLUSTRATIONS ET TERMINOLOGIE :

A.	 Plate-forme
B.	 Étagère du milieu
C.	 Étagère du bas
D.	 Pédale de frein

E.	 Roulette
F.	 Panier
G.	 Montant

AVERTISSEMENTS :
	● Ne pas utiliser si le produit, l’emballage de protection ou l’emballage stérile sont endommagés, ouverts involontairement avant utilisation et/ou 

exposés à des conditions environnementales autres que celles indiquées dans le mode d’emploi.
PRÉCAUTIONS :

	● Avant de fixer le générateur sur le chariot, verrouillez les roulettes pour assurer une stabilité maximale.
	● Toute charge dépassant la charge maximale admissible peut entraîner l’instabilité du chariot ou l’endommager.

MODE D’EMPLOI :
	● VERROUILLER ET DÉVERROUILLER LES ROULETTES

Verrouiller les roulettes
1.	 Mettez le chariot à l’emplacement souhaité/dans la position souhaitée.
2.	 Appuyez (une fois) sur la pédale de frein pour verrouiller instantanément la roulette, en tenant fermement le chariot dans sa position.

Remarque : pour assurer une stabilité/sécurité maximale, verrouillez toutes les roulettes en répétant l’étape 2.
Déverrouiller les roulettes
3.	 Soulevez la pédale de frein de chaque roulette verrouillée.

CART
Instructions For Use
Instrucciones de uso
Mode d’emploi
Istruzioni per l’uso
Gebrauchsanweisung
Instructies voor gebruik
Bruksanvisning
Bruksanvisning
Käyttöohjeet
Bruksanvisning
Instruções de utilização

	● FIXER LE GÉNÉRATEUR SUR LE CHARIOT
1.	 Avant de mettre le générateur sur le chariot, dévissez les socles en caoutchouc sur le générateur.
2.	 Posez le générateur au centre de la plate-forme du haut sur le chariot.
3.	 Pour fixer le générateur sur le chariot, vissez les socles en caoutchouc à travers les orifices sur le dessus du chariot, par le dessous de la plate-forme.

Remarque : pour détacher le générateur, suivez les étapes 1-3 dans l’ordre inverse.
NETTOYAGE :

1.	 Éteignez le générateur et débranchez le câble d’alimentation de la prise murale.
2.	 Il convient d’utiliser une solution de nettoyage ou un désinfectant doux, tel que de l’alcool isopropylique à 70 %. Essuyez soigneusement toutes les surfaces 

du chariot, en suivant les procédures de nettoyage approuvées par votre établissement.
Remarque : pour nettoyer la surface de la plate-forme, enlevez le générateur.

CONDITIONNEMENT :
Le chariot EX150 est fourni non-stérile.
STOCKAGE ET MANIPULATION :
À manipuler avec précaution. Le produit doit être entreposé à l’abri des émanations chimiques. À entreposer entre -15°C et 60°C (5°F et 140°F) et à une humidité 
relative comprise entre 20 % et 95 %.
INCIDENTS À SIGNALER:
En cas d’incident grave en relation avec le dispositif, informez-en Applied Medical et l’autorité locale, le cas échéant et si la réglementation locale l’exige.
SPÉCIFICATIONS :

Général Chariot EX150

Poids du chariot 66,58 lb (30,20 kg)

Profondeur du chariot 29,97 pouces (76,12 cm)

Largeur du chariot 19,29 pouces (49,00 cm)

Hauteur du chariot 39,85 pouces (101,22 cm)

Poids maximal du chariot supportant une charge 253,97 lb (115,2 kg)

Plage de température ambiante (service) entre 10°C et 40°C (50°F et 104°F)

Plage d’humidité relative (service) entre 20 % et 85 % sans condensation

Plage de pression atmosphérique (service) entre 400 et 1060 mBar

Plage de température ambiante (entreposage) entre -15°C et 60°C (5°F et 140°F)

Plage d’humidité relative (entreposage) entre 20 % et 95 % sans condensation

Capacité des étagères Chariot EX150

Charge maximale de la plate-forme 55,06 lb (25 kg)

Profondeur de la plate-forme 19,61 pouces (49,82 cm)

Largeur de la plate-forme 19,29 pouces (49,00 cm)

Hauteur maximale (plate-forme) 15,75 pouces (40 cm)

Charge maximale de l’étagère du milieu 55,06 lb (25 kg)

Profondeur de l’étagère du milieu 19,61 pouces (49,82 cm)

Largeur de l’étagère du milieu 19,29 pouces (49,00 cm)

Hauteur de l’étagère du milieu Réglable par l’utilisateur

Charge maximale de l’étagère du bas 55,06 lb (25 kg)

Profondeur de l’étagère du bas 19,61 pouces (49,82 cm)

Largeur de l’étagère du bas 19,29 pouces (49,00 cm)

Hauteur de l’étagère du bas Réglable par l’utilisateur

Charge maximale du panier 22,02 lb (10 kg)

ITALIANO
USO PREVISTO
Il carrello Voyant (modello EX150) deve essere utilizzato con i generatori elettrochirurgici Voyant.
DESCRIZIONE
Il carrello Voyant EX150 è progettato come supporto e per il trasporto dei generatori elettrochirurgici Voyant.
LEGENDA — FIGURE E TERMINOLOGIA

A.	 Ripiano superiore
B.	 Ripiano intermedio
C.	 Ripiano inferiore
D.	 Freno a pedale

E.	 Ruota
F.	 Cestello a filo
G.	 Tronco

AVVERTENZE
	● Non utilizzare se il prodotto, la confezione protettiva o la confezione sterile sono danneggiati, se sono stati aperti accidentalmente prima dell’uso e/o 

se sono stati esposti a condizioni ambientali diverse da quelle specificate nelle istruzioni per l’uso.
PRECAUZIONI

	● Prima di sistemare il generatore sul carrello, bloccare le ruote per garantirne la massima stabilità.
	● Un sovraccarico maggiore della capacità di carico massima può rendere instabile o danneggiare il carrello. 

ISTRUZIONI PER L’USO
	● BLOCCO E SBLOCCO DELLE RUOTE

Blocco delle ruote
1.	 Posizionare il carrello nella posizione/ubicazione desiderata.
2.	 Premere (una volta) sul freno a pedale per bloccare istantaneamente l’incastellatura che tiene il carrello fermo in posizione.

Nota: per garantire la massima stabilità/sicurezza del carrello, bloccare tutti i freni ripetendo il passaggio 2.
Sblocco delle ruote
3.	 Sollevare il pedale di ogni ruota bloccata.

	● COLLOCAZIONE DEL GENERATORE SUL CARRELLO
1.	 Prima di posizionare il generatore sul carrello, svitare i piedini di gomma del generatore.
2.	 Porre il generatore al centro del ripiano superiore del carrello.
3.	 Per bloccare il generatore sul carrello, avvitare i piedini di gomma nei fori presenti sulla superficie del carrello da sotto il primo ripiano.

Nota: per la rimozione, eseguire i passaggi da 1 a 3 in ordine inverso. 
PULIZIA

1.	 Spegnere il generatore e scollegare il cavo di alimentazione dalla parete.
2.	 Usare soluzioni detergenti o disinfettanti neutri, ad esempio alcool isopropilico al 70%. Strofinare accuratamente tutte le superfici del carrello, attenendosi alle 

procedure di pulizia in vigore presso l’ente. 
Nota: per la pulizia del ripiano superiore, rimuovere il generatore. 

MODALITÀ DI FORNITURA
Il carrello EX150 è fornito non-sterile.
CONSERVAZIONE E TRATTAMENTO
Maneggiare con cura. Il prodotto deve essere conservato lontano da esalazioni chimiche. Conservare a una temperatura compresa tra -15°C e 60°C (5°F e 140°F) 
e a un valore di umidità relativa compreso tra il 20% e il 95%.
EVENTI DA SEGNALARE:
Se dovesse verificarsi un evento grave correlato all’uso del dispositivo, informare Applied Medical e l’autorità sanitaria competente, come previsto dalla legge.
SPECIFICHE

Generali Carrello EX150

Peso carrello 68,58 libbre (30,20 kg)

Profondità carrello 29,97 pollici (76,12 cm)

Larghezza carrello 19,29 pollici (49,00 cm)

Altezza carrello 39,85 pollici (101,22 cm)

Peso carrello con carico massimo 253,97 libbre (115,2 kg)

Intervallo temperatura ambiente (operativo) 10°C - 40°C (50°F - 104°F)

Intervallo umidità relativa (operativo) 20% - 85% senza condensa

Intervallo pressione atmosferica (operativo) 400 - 1060 mBar

Intervallo temperatura ambiente (stoccaggio) -15°C - 60°C (5°F - 140°F)

Intervallo umidità relativa (stoccaggio) 20% - 95% senza condensa

Capacità ripiani Carrello EX150

Carico massimo ripiano superiore 55,06 libbre (25 kg)

Profondità ripiano superiore 19,61 pollici (49,82 cm)

Larghezza ripiano superiore 19,29 pollici (49,00 cm)

Capacità altezza massima (ripiano superiore) 15,75 pollici (40 cm)

Carico massimo ripiano intermedio 55,06 libbre (25 kg)

Profondità ripiano intermedio 19,61 pollici (49,82 cm)

Larghezza ripiano intermedio 19,29 pollici (49,00 cm)

Altezza ripiano intermedio Regolabile da parte dell’utente

Carico massimo ripiano inferiore 55,06 libbre (25 kg)

Profondità ripiano inferiore 19,61 pollici (49,82 cm)

Larghezza ripiano inferiore 19,29 pollici (49,00 cm)

Altezza ripiano inferiore Regolabile da parte dell’utente

Carico massimo cestello 22 libbre (10 kg)

DEUTSCH
VORGESEHENE VERWENDUNG:
Der Voyant-Wagen (Modell EX150) ist zur Verwendung mit elektrochirurgischen Voyant-Generatoren vorgesehen.
BESCHREIBUNG:
Der Voyant-Wagen EX150 dient zur Stütze und zum Transport von Voyant-Generatoren.
LEGENDE – ABBILDUNGEN UND TERMINOLOGIE:

A.	 Plattform
B.	 Mittlere Ablage
C.	 Untere Ablage
D.	 Bremspedal

E.	 Rad
F.	 Korb
G.	 Pfosten

WARNHINWEISE:
	● Nicht verwenden, wenn das Produkt, die Schutzverpackung oder die Sterilverpackung beschädigt ist, vor dem Gebrauch unbeabsichtigt geöffnet und/

oder Umgebungsbedingungen ausgesetzt wurde, die nicht in der Gebrauchsanweisung angegeben sind.
VORSICHTSMASSNAHMEN:

	● Sperren Sie vor dem Befestigen des Generators am Wagen die Räder, um eine größtmögliche Stabilität sicherzustellen.
	● Ein Überladen über die maximale Ladekapazität hinaus kann zu einer Instabilität des Wagens und zu Beschädigungen führen.

GEBRAUCHSANWEISUNG:
	● SPERREN UND LÖSEN DER RÄDER

Sperren der Räder
1.	 Platzieren Sie den Wagen in der gewünschten Lage/Position.
2.	 Treten Sie (ein Mal) auf das Bremspedal, um sofort die Laufrolle zu sperren, die den Wagen fest am Platz hält.

Hinweis: Um eine maximale Stabilität/Sicherheit des Wagens sicherzustellen, sperren Sie alle Bremspedale durch Wiederholen von Schritt 2.
Lösen der Räder
3.	 Heben Sie das Bremspedal jedes gesperrten Rades.

	● BEFESTIGEN DES GENERATORS AM WAGEN
1.	 Bevor der Generator auf dem Wagen platziert wird, schrauben Sie die Gummifüße am Generator heraus.
2.	 Platzieren Sie den Generator in der Mitte der oberen Plattform des Wagens.
3.	 Um den Generator auf dem Wagen zu sichern, schrauben Sie die Gummifüße von unten durch die Löcher an der oberen Plattform ein.

Hinweis: Zum Ablösen folgen Sie den Schritten 1–3 in umgekehrter Reihenfolge.
REINIGUNG:

1.	 Schalten Sie den Generator aus und ziehen Sie das Netzkabel aus der Wandsteckdose.
2.	 Es müssen milde Reinigungslösungen oder Desinfektionsmittel wie 70%iger Isopropylalkohol verwendet werden. Wischen Sie unter Befol-gung der von Ihrer 

Einrichtung genehmigten Reinigungsverfahren alle Oberflächen des Wagens sorgfältig ab.
Hinweis: Um die obere Fläche der Plattform zu reinigen, entfernen Sie den Generator.

LIEFERFORM:
Der Wagen EX150 wird unsteril geliefert.
LAGERUNG UND HANDHABUNG:
Mit Vorsicht zu handhaben. Das Produkt muss fernab von chemischen Gasen gelagert werden. Bei Temperaturen zwischen –15 °C und 60 °C (5 °F und 140 °F) und 
bei einer relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 20 % und 95 % lagern.
MELDEPFLICHTIGE VORFÄLLE:
Wenn im Zusammenhang mit dem Produkt ein schwerwiegender Vorfall auftritt, benachrichtigen Sie Applied Medical und ggf. die örtlichen Behörden, falls dies in 
der jeweiligen Region erforderlich ist.
SPEZIFIKATIONEN:

Allgemein Wagen EX150

Gewicht des Wagens 66,58 lb (30,20 kg)

Tiefe des Wagens 29,97 in (76,12 cm)

Breite des Wagens 19,29 in (49,00 cm)

Höhe des Wagens 39,85 in (101,22 cm)

Maximales beladenes Gewicht des Wagens 253,97 lb (115,2 kg)

Umgebungstemperaturbereich (im Betrieb) 10 °C bis 40 °C (50 °F bis 104 °F)

Bereich relative Luftfeuchtigkeit (im Betrieb) 20 % bis 85 %, nicht kondensierend

Bereich atmosphärischer Druck (im Betrieb) 400 bis 1060 mbar

Umgebungstemperaturbereich (wenn eingelagert) –15 °C bis 60 °C (5 °F bis 140 °F)

Bereich relative Luftfeuchtigkeit (wenn eingelagert) 20 % bis 95 %, nicht kondensierend

Ablagenkapazität Wagen EX150

Maximale Beladung der Plattform 55,06 lb (25 kg)

Plattformtiefe 19,61 in (49,82 cm)

Plattformbreite 19,29 in (49,00 cm)

Maximale Höhenkapazität (Plattform) 15,75 in (40 cm)

Maximale Beladung mittlere Ablage 55,06 lb (25 kg)

Tiefe mittlere Ablage 19,61 in (49,82 cm)

Breite mittlere Ablage 19,29 in (49,00 cm)

Höhe mittlere Ablage Vom Benutzer einstellbar

Maximale Beladung untere Ablage 55,06 lb (25 kg)

Tiefe untere Ablage 19,61 in (49,82 cm)

Breite untere Ablage 19,29 in (49,00 cm)

Höhe untere Ablage Vom Benutzer einstellbar

Maximale Beladung des Korbes 22,02 lb (10 kg)

NEDERLANDS
BEOOGD GEBRUIK:
De Voyant trolley (model EX150) is bedoeld voor gebruik met de Voyant elektrochirurgische generators.
BESCHRIJVING:
De EX150 Voyant trolley is ontworpen voor ondersteuning en transport van de Voyant generators.
VERKLARING – ILLUSTRATIES EN TERMINOLOGIE:

A.	 Platform
B.	 Middelste plank
C.	 Onderste plank
D.	 Rempedaal

E.	 Wiel
F.	 Mandje
G.	 Poot

WAARSCHUWINGEN:
	● Niet gebruiken als het product, de beschermende verpakking of de steriele verpakking beschadigd is, per ongeluk vóór gebruik werd geopend en/of 

werd blootgesteld aan omgevingsomstandigheden die buiten de specificaties in de gebruiksaanwijzing vallen.
VOORZORGSMAATREGELEN:

	● Voordat de generator op de trolley wordt bevestigd, moeten de wielen voor maximale stabiliteit worden vergrendeld.
	● Als u de maximale belasting overschrijdt, kan de trolley instabiel worden of beschadigd raken.

INSTRUCTIES VOOR GEBRUIK:
	● DE WIELEN VERGRENDELEN EN ONTGRENDELEN

De wielen vergrendelen
1.	 Plaats de trolley op de gewenste plaats/positie.
2.	 Stap (één keer) op het rempedaal om het zwenkwiel direct te vergrendelen waardoor de trolley stevig op zijn plaats wordt vastgezet.

Opmerking: Voor maximale stabiliteit/veiligheid van de trolley moeten alle rempedalen worden vergrendeld door stap 2 te herhalen.
De wielen ontgrendelen
3.	 Til het rempedaal van elk vergrendeld wiel op.

	● DE GENERATOR OP DE TROLLEY BEVESTIGEN
1.	 Voordat u de generator op de trolley plaatst, moet u eerst de rubberen voetjes van de generator losschroeven.
2.	 Plaats de generator in het midden van het bovenste platform van de trolley.
3.	 Om de generator op de trolley vast te zetten, schroeft u de rubberen voetjes via de openingen boven op de trolley vanaf de onderkant van het platform vast.

Opmerking: Als u de generator wilt losmaken, volgt u stap 1-3 in omgekeerde volgorde.
REINIGING:

1.	 Schakel de generator uit en haal de voedingskabel uit het stopcontact.
2.	 Hiervoor moeten milde reinigings- of desinfectiemiddelen, zoals 70% isopropylalcohol, worden gebruikt. Veeg alle oppervlakken van de trolley grondig schoon 

volgens de reinigingsprocedures van uw instelling.
Opmerking: Verwijder de generator om het bovenoppervlak van het platform te reinigen.

ENGLISH
INTENDED USE:
The Voyant cart (model EX150) is intended for use with Voyant® electrosurgical generators.
DESCRIPTION:
The EX150 Voyant cart is designed for the support and transport of Voyant generators.
KEY – ILLUSTRATIONS AND TERMINOLOGY:

A.	 Platform
B.	 Middle Shelf
C.	 Bottom Shelf
D.	 Brake Pedal

E.	 Wheel
F.	 Basket
G.	 Post

WARNINGS:
	● Do not use if the product, protective packaging, or sterile packaging is damaged, opened unintentionally before use, and/or exposed to environmental 

conditions outside of those specified in the IFU.
PRECAUTIONS:

	● Prior to attaching the generator to the cart, lock the wheels to ensure maximum stability.
	● Overloading greater than maximum load capacity may result in cart instability or damage. 

INSTRUCTIONS FOR USE:
	● LOCKING AND UNLOCKING THE WHEELS

Locking the Wheels
1.	 Place cart in desired location/position.
2.	 Step (once) on the brake pedal to instantly lock the caster holding the cart firmly in place.

Note: To ensure maximum cart stability/security, lock all brake pedals by repeating step 2.
Unlocking the Wheels
3.	 Lift the brake pedal for each locked wheel.

	● ATTACHING THE GENERATOR TO THE CART
1.	 Prior to placing the generator on the cart, unscrew the rubber feet on the generator.
2.	 Place the generator on the center of the top platform of the cart.
3.	 To secure the generator on the cart, screw the rubber feet through the holes on top of the cart from underneath the platform.

Note: For detachment, follow steps 1-3 in reverse. 
CLEANING:

1.	 Turn off the generator and unplug the power cable from the wall.
2.	 Mild cleaning solutions or disinfectants, such as 70% isopropyl alcohol should be used. Thoroughly wipe all surfaces of the cart, following the cleaning 

procedures approved by your institution. 
Note: To clean the top surface of the platform, remove the generator. 

HOW SUPPLIED:
The EX150 cart is supplied non-sterile.
STORAGE AND HANDLING:
Handle with care. Product should be stored away from chemical fumes. Store between -15°C and 60°C (5°F and 140°F) and 20% and 95% relative humidity.
REPORTABLE INCIDENTS:
If a serious incident occurs in relation to the device, notify Applied Medical and the local authority, if applicable or required within the region.
SPECIFICATIONS:

General EX150 Cart

Cart Weight 66.58 lb (30.20 kg)

Cart Depth 29.97 in (76.12 cm)

Cart Width 19.29 in (49.00 cm)

Cart Height 39.85 in (101.22 cm)

Maximum Loaded Cart Weight 253.97 lb (115.2 kg)

Ambient Temperature Range (Operating) 10°C to 40°C (50°F to 104°F)

Relative Humidity Range (Operating) 20% to 85% non-condensing

Atmospheric Pressure Range (Operating) 400 to 1060 mBar

Ambient Temperature Range (Storage) -15°C to 60°C (5°F to 140°F)

Relative Humidity Range (Storage) 20% to 95% non-condensing

Shelving Capacity EX150 Cart
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LEVERING:
De EX150 trolley wordt niet-steriel geleverd.
OPSLAG EN BEHANDELING:
Met zorg behandelen. Bewaar het product uit de buurt van chemische dampen. Bewaren tussen -15 °C en 60 °C (5 °F en 140 °F) en 20% en 95% relatieve 
luchtvochtigheid.
RAPPORTEERBARE INCIDENTEN:
Als er zich in verband met het hulpmiddel een ernstig incident voordoet, brengt u Applied Medical daarvan op de hoogte, evenals de lokale autoriteit indien van 
toepassing of als dit vereist is in de regio.
SPECIFICATIES:

Algemeen EX150 trolley

Gewicht trolley 66,58 lb (30,20 kg)

Diepte trolley 29,97 in (76,12 cm)

Breedte trolley 19,29 in (49,00 cm)

Hoogte trolley 39,85 in (101,22 cm)

Maximumgewicht geladen trolley 253,97 lb (115,2 kg)

Omgevingstemperatuurbereik (in bedrijf) 10 °C tot 40 °C (50 °F tot 104 °F)

Relatieve luchtvochtigheid (in bedrijf) 20% tot 85% niet-condenserend

Atmosferische druk (in bedrijf) 400 tot 1060 mBar

Omgevingstemperatuurbereik (opslag) -15 °C tot 60 °C (5 °F tot 140 °F)

Relatieve luchtvochtigheid (opslag) 20% tot 95% niet-condenserend

Capaciteit planken EX150 trolley

Maximale belasting platform 55,06 lb (25 kg)

Diepte platform 19,61 in (49,82 cm)

Breedte platform 19,29 in (49,00 cm)

Maximale hoogte (platform) 15,75 in (40 cm)

Maximale belasting middelste plank 55,06 lb (25 kg)

Diepte middelste plank 19,61 in (49,82 cm)

Breedte middelste plank 19,29 in (49,00 cm)

Hoogte middelste plank Door de gebruiker aanpasbaar

Maximale belasting onderste plank 55,06 lb (25 kg)

Diepte onderste plank 19,61 in (49,82 cm)

Breedte onderste plank 19,29 in (49,00 cm)

Hoogte onderste plank Door de gebruiker aanpasbaar

Maximale belasting mandje 22,02 lb (10 kg)

SVENSKA
AVSEDD ANVÄNDNING:
Voyant-vagn (modell EX150) är avsedd för användning med Voyant elektrokirurgiska generatorer.
BESKRIVNING:
EX150 Voyant-vagnen är utformad för stöd och transport av Voyant-generatorer.
FÖRKLARING – ILLUSTRATIONER OCH TERMINOLOGI:

A.	 Plattform
B.	 Mellanhyllan
C.	 Nedersta hyllan
D.	 Bromspedalen

E.	 Hjul
F.	 Korg
G.	 Stav

VARNINGAR:
	● Får ej användas om produkten, skyddsförpackningen eller sterilförpackningen är skadad, har öppnats oavsiktligt före användning och/eller har utsatts 

för andra miljöförhållanden än de som specificeras i bruksanvisningen.
FÖRSIKTIGHETSÅTGÄRDER:

	● Innan generatorn fästes på vagnen bör hjulen låsas för att säkerställa maximal stabilitet.
	● Större överbelastning än maximal belastningskapacitet kan leda till vagninstabilitet och skador. 

BRUKSANVISNING:
	● LÅSA OCH LÅSA UPP HJULEN

Låsa hjulen
1.	 Placera vagnen i önskad position/på önskad plats.
2.	 Trampa (en gång) på bromspedalen för att omedelbart låsa hjul och hålla vagnen stadigt på plats.

Obs: För att säkerställa maximal vagnstabilitet/säkerhet låser du alla fyra bromspedaler genom att upprepa steg 2.
Låsa upp hjulen
3.	 Lyft på bromspedalen på varje låst hjul.

	● FÄSTA GENERATORN PÅ VAGNEN
1.	 Innan du placerar generatorn på vagnen ska du skruva bort gummifötterna på generatorn.
2.	 Placera generatorn på mitten av den övre plattformen på vagnen.
3.	 För att säkra generatorn på vagnen skruvas gummifötterna genom hålen ovanpå vagnen underifrån plattformen.

Obs: För att lossa följer du steg 1-3 i omvänd ordning. 
RENGÖRING:

1.	 Stäng av generatorn och dra ut nätsladden ur vägguttaget.
2.	 Milda rengöringsmedel eller desinfektionsmedel bör användas, till exempel 70  % isopropylalkohol. Torka noga alla ytor på vagnen genom att följa 

rengöringsproceduren som godkänts av institutionen. 
Obs: För att rengöra plattformens övre yta ska du ta bort generatorn. 

LEVERANSFORM:
EX150-vagnen levereras icke-steril.
FÖRVARING OCH HANTERING:
Ska hanteras varsamt. Produkten ska förvaras borta från kemiska ångor. Förvara vid mellan -15 °C och 60 °C (5 °F och 140 °F) och 20 % och 95 % relativ fuktighet.
RAPPORTERINGSPLIKTIGA INCIDENTER:
Om en allvarlig incident inträffar i samband med produkten ska detta rapporteras till Applied Medical och till den lokala tillsynsmyndigheten om detta är tillämpligt 
eller krävs i regionen ifråga.
SPECIFIKATIONER:

Allmänt EX150-vagn

Vagnens vikt 66,58 lb (30,20 kg)

Vagnens djup 29,97 in (76,12 cm)

Vagnens bredd 19,29 in (49,00 cm)

Vagnens höjd 39,85 in (101,22 cm)

Vagnens vikt vid maximal belastning 253,97 lb (115,2 kg)

Omgivningstemperaturområde (användning) 10 °C till 40 °C (50 °F till 104 °F)

Område för relativ fuktighet (användning) 20 % till 85 % icke-kondenserande

Område för atmosfäriskt tryck (användning) 400 till 1 060 mBar

Omgivningstemperaturområde (förvaring) -15 °C till 60 °C (5 °F till 140 °F)

Område för relativ fuktighet (förvaring) 20 % till 95 % icke-kondenserande

Hyllkapacitet EX150-vagn

Maximal belastning på plattform 55,06 lb (25 kg)

Plattformens djup 19,61 in (49,82 cm)

Plattformens bredd 19,29 in (49,00 cm)

Maximal höjdkapacitet (plattform) 15,75 in (40 cm)

Maximal belastning mellanhyllan 55,06 lb (25 kg)

Mellanhyllans djup 19,61 in (49,82 cm)

Mellanhyllans bredd 19,29 in (49,00 cm)

Mellanhyllans höjd Kan ställas in av användaren

Maximal belastning nedersta hyllan 55,06 lb (25 kg)

Nedersta hyllans djup 19,61 in (49,82 cm)

Nedersta hyllans bredd 19,29 in (49,00 cm)

Nedersta hyllans höjd Kan ställas in av användaren

Maximal belastning på korgen 22,02 lb (10 kg)

DANSK
TILSIGTET BRUG:
Voyant-vognen (model EX150) er beregnet til brug med Voyant elektrokirurgiske generatorer.
BESKRIVELSE:
EX150 Voyant-vognen er designet til at bære og transportere Voyant-generatorer.
FORKLARING – ILLUSTRATIONER OG TERMINOLOGI:

A.	 Platform
B.	 Midterste hylde
C.	 Nederste hylde
D.	 Bremsepedal

E.	 Hjul
F.	 Kurv
G.	 Søjle

ADVARSLER:
	● Må ikke anvendes, hvis produktet, den beskyttende emballage eller den sterile pakning er beskadiget, åbnet utilsigtet før brug og/eller udsat for 

miljøforhold uden for dem, der er angivet i brugsanvisningen.
FORHOLDSREGLER:

	● Før generatoren placeres på vognen, skal hjulene låses for at sikre, at vognen står så stabilt som muligt.
	● Hvis vognen overbelastes udover den maksimale lastkapacitet, kan den blive ustabil eller beskadiges. 

BRUGSANVISNING:
	● LÅSNING OG OPLÅSNING AF HJULENE

Låsning af hjulene
1.	 Stil vognen på det ønskede sted/i den ønskede position.
2.	 Træd (én gang) på bremsepedalen for straks at låse det hjul, der fastholder vognen på stedet.

Bemærk: For at sikre at vognen står så stabilt/sikkert som muligt, gentages trin 2 for at låse alle bremsepedalerne.
Oplåsning af hjulene
3.	 Løft bremsepedalen for hvert af de låste hjul.

	● FASTGØRELSE AF GENERATOREN PÅ VOGNEN
1.	 Før generatoren placeres på vognen, skal generatorens gummifødder skrues af.
2.	 Stil generatoren midt på vognens øverste platform.
3.	 Fastgør generatoren på vognen ved at skrue gummifødderne gennem hullerne øverst på vognen fra platformens underside.

Bemærk: Generatoren frigøres ved at følge trin 1-3 i omvendt rækkefølge. 
RENGØRING:

1.	 Sluk for generatoren, og tag stikket ud af stikkontakten.
2.	 Der skal anvendes milde rengøringsopløsninger eller desinfektionsmidler, f.eks. 70  % isopropylalkohol. Alle vognens flader aftørres grundigt i 

overensstemmelse med de rengøringsprocedurer, der er godkendt af institutionen. 
Bemærk: Når platformens øverste flade skal rengøres, skal generatoren afmonteres. 

LEVERINGSFORM:
EX150-vognen leveres ikke-steril.
OPBEVARING OG HÅNDTERING:
Håndteres med forsigtighed. Produktet må ikke opbevares i nærheden af kemiske dampe. Opbevares ved en temperatur mellem -15°C og 60°C (5°F og 140°F) en 
relativ luftfugtighed mellem 20 % og 95 %.
RAPPORTERBARE HÆNDELSER:
Informer Applied Medical og den lokale myndighed, hvis der sker et alvorligt uheld i forbindelse med enheden, og det er relevant eller påkrævet i regionen.
SPECIFIKATIONER:

Generelt Vogn EX150

Vognens vægt 66,58 pund (30,20 kg)

Vognens dybde 29,97 tommer (76,12 cm)

Vognens bredde 19,29 tommer (49,00 cm)

Vognens højde 39,85 tommer (101,22 cm)

Vognens vægt ved maks. belastning 253,97 pund (115,2 kg)

Omgivende temperatur (drift) 10°C til 40°C (50°F til 104°F)

Relativ luftfugtighed (drift) 20 % til 85 %, ikke-kondenserende

Atmosfærisk tryk (drift) 400 til 1060 mBar

Omgivende temperatur (opbevaring) -15°C til 60°C (5°F til 140°F)

Relativ luftfugtighed (opbevaring) 20 % til 95 %, ikke-kondenserende

Hyldekapacitet Vogn EX150

Maks. belastning af platform 55,06 pund (25 kg)

Platformens dybde 19,61 tommer (49,82 cm)

Platformens bredde 19,29 tommer (49,00 cm)

Maks. højdekapacitet (platform) 15,75 tommer (40 cm)

Maks. belastning af midterste hylde 55,06 pund (25 kg)

Dybde midterste hylde 19,61 tommer (49,82 cm)

Bredde midterste hylde 19,29 tommer (49,00 cm)

Højde midterste hylde Kan indstilles af brugeren

Maks. belastning af nederste hylde 55,06 pund (25 kg)

Dybde nederste hylde 19,61 tommer (49,82 cm)

Bredde nederste hylde 19,29 tommer (49,00 cm)

Højde nederste hylde Kan indstilles af brugeren

Maks. belastning af kurv 22,02 pund (10 kg)

SUOMI
KÄYTTÖTARKOITUS:
Voyant-kärryt (malli EX150) on tarkoitettu käytettäväksi Voyant sähkökirurgisten generaattorien kanssa.
KUVAUS:
Voyant EX150 -kärryt on tarkoitettu Voyant generaattorien tukemiseen ja kuljetukseen.
TÄRKEÄT KUVAT JA TERMIT:

A.	 Taso
B.	 Keskihylly
C.	 Alahylly
D.	 Jarrupoljin

E.	 Pyörä
F.	 Kori
G.	 Pylväs

VAROITUKSET:
	● Ei saa käyttää, jos tuote, suojapakkaus tai steriilipakkaus on vahingoittunut, avattu tahattomasti ennen käyttöä tai altistunut käyttöohjeiden 

määrityksistä poikkeaville ympäristöolosuhteille.
VAROTOIMET:

	● Maksimoi vakavuus lukitsemalla pyörät, ennen kuin kiinnität generaattorin kärryihin.
	● Enimmäiskuormituskyvyn ylittävä kuormittaminen voi aiheuttaa kärryjen vaurioitumisen tai muuttumisen epävakaiksi. 

KÄYTTÖOHJEET:
	● PYÖRIEN LUKITSEMINEN JA LUKITUKSEN AVAAMINEN

Pyörien lukitseminen
1.	 Aseta kärryt haluamaasi paikkaan/asentoon.
2.	 Paina jarrupoljinta (kerran), jolloin pyörä lukittuu välittömästi pitäen kärryt tukevasti paikallaan.

Huomaa: Maksimoi kärryjen vakavuus ja turvallisuus lukitsemalla kaikki jarrupolkimet toistamalla vaihetta 2.
Pyörien lukituksen avaaminen
3.	 Nosta jokaisen lukitun pyörän jarrupoljin.

	● GENERAATTORIN KIINNITTÄMINEN KÄRRYIHIN
1.	 Kierrä generaattorin kumijalat irti, ennen kuin asetat sen kärryihin.
2.	 Aseta generaattori kärryjen ylätason keskelle.
3.	 Kiinnitä generaattori kärryihin ruuvaamalla kumijalat paikoilleen reikien läpi kärryjen ylätason alapuolelta.

Huomaa: Irrotus tapahtuu seuraamalla vaiheita 1–3 päinvastaisessa järjestyksessä. 
PUHDISTUS:

1.	 Katkaise virta generaattorista ja irrota virtajohto pistorasiasta.
2.	 Käytä mietoja puhdistusliuoksia tai desinfiointiaineita, kuten 70-prosenttista isopropyylialkoholia. Pyyhi kärryjen kaikki pinnat perusteellisesti laitoksessanne 

voimassa olevia puhdistusmenettelyjä noudattaen. 
Huomaa: Alustan pinnan puhdistamista varten generaattori on irrotettava. 

TOIMITUSTAPA:
EX150-kärryt toimitetaan ei-steriileinä.
VARASTOINTI JA KÄSITTELY:
Käsittele varoen. Tuote säilytetään kemikaalihöyryiltä eristettynä. Säilytyspaikan lämpötilan pitää olla -15 – +60 °C (5–140 °F) ja suhteellisen kosteuden 20–95 %.
ILMOITETTAVAT VAARATILANTEET:
Jos ilmenee laitteeseen liittyvä vakava vaaratilanne, ilmoita siitä Applied Medicalille ja paikalliselle viranomaiselle paikallisten vaatimusten mukaisesti.

TEKNISET TIEDOT:
Yleistä EX150-kärryt

Kärryjen paino 66,58 lb (30,20 kg)

Kärryjen syvyys 29,97 in (76,12 cm)

Kärryjen leveys 19,29 in (49,00 cm)

Kärryjen korkeus 39,85 in (101,22 cm)

Enimmäiskuormitettujen kärryjen paino 253,97 lb (115,2 kg)

Ympäristön lämpötilan vaihtelualue (käytettäessä) 10–40 °C (50–104 °F)

Suhteellisen ilmankosteuden vaihtelualue (käytettäessä) 20–85 % ei-tiivistyvä

Ilmanpaineen vaihtelualue (käytettäessä) 400–1 060 mBar

Ympäristön lämpötilan vaihtelualue (varastoitaessa) -15 – +60 °C (5–140 °F)

Suhteellisen ilmankosteuden vaihtelualue (varastoitaessa) 20–95 % ei-tiivistyvä

Hyllykapasiteetti EX150-kärryt

Tason enimmäiskuormitus 55,06 lb (25 kg)

Tason syvyys 19,61 in (49,82 cm)

Tason leveys 19,29 in (49,00 cm)

Kuorman enimmäiskorkeus (tasolla) 15,75 in (40 cm)

Keskihyllyn enimmäiskuormitus 55,06 lb (25 kg)

Keskihyllyn syvyys 19,61 in (49,82 cm)

Keskihyllyn leveys 19,29 in (49,00 cm)

Keskihyllyn korkeus Käyttäjän säädettävissä

Alahyllyn enimmäiskuormitus 55,06 lb (25 kg)

Alahyllyn syvyys 19,61 in (49,82 cm)

Alahyllyn leveys 19,29 in (49,00 cm)

Alahyllyn korkeus Käyttäjän säädettävissä

Korin enimmäiskuormitus 22,02 lb (10 kg)

NORSK
TILTENKT BRUK:
Voyant vogn (modell EX150) er tenkt for bruk med Voyant elektrokirurgisk generatorer.
BESKRIVELSE:
EX150 Voyant vogn er utformet for å bære og transportere Voyant generatorer.
NØKKELORD – ILLUSTRASJONER OG TERMINOLOGI:

A.	 Plattform
B.	 Midtre hylle
C.	 Nedre hylle
D.	 Bremsepedal

E.	 Hjul
F.	 Kurv
G.	 Stolpe

ADVARSLER:
	● Skal ikke brukes hvis produktet, den beskyttende emballasjen eller den sterile pakningen er skadet, har vært åpnet utilsiktet før bruk og/eller har vært 

eksponert for miljøbetingelser utenfor rammene som er spesifisert i bruksanvisningen.
FORSIKTIGHETSREGLER:

	● Før man fester generatoren til vognen, lås hjulene for å sikre maksimal stabilitet.
	● Overbelastning utover maksimum lastekapasitet kan føre til at vognen blir ustabil eller ødelagt.

BRUKSANVISNING:
	● LÅSING OG OPPLÅSING AV HJULENE

Låse hjulene
1.	 Sett vognen i ønsket stilling/posisjon.
2.	 Tråkk (en gang) på bremsepedalen for å umiddelbart låse trinsen og holde vognen sikkert på plass.

Merk: For å sikre maksimal stabilitet/sikkerhet til vognen, lås alle bremsepedalene ved å gjenta trinn 2.
Låse opp hjulene
3.	 Løft bremsepedalen for hvert låst hjul.

	● FESTE GENERATOREN TIL VOGNEN
1.	 Før man plasserer generatoren på vognen, skru av gummiføttene på generatoren.
2.	 Plasser generatoren midt på øvre plattform til vognen.
3.	 For å feste generatoren på vognen, skru gummiføttene gjennom hullene oppe på vognen fra undersiden av plattformen.

Merk: For å ta av, følg trinn 1-3 i omvendt rekkefølge.
RENGJØRING:

1.	 Slå av generatoren og ta støpslet ut av stikkontakten.
2.	 Milde rengjøringsoppløsninger eller desinfiseringsmidler, som 70  % isopropylalkohol skal brukes. Tørk grundig av alle overflater på vognen, følg 

rengjøringsprosedyrene godkjent av din institusjon.
Merk: For å rengjøre øvre overflate av plattformen, ta av generatoren.

LEVERING:
Vognen EX150 leveres ikke-steril.
OPPBEVARING OG HÅNDTERING:
Håndter med omhu. Produktet skal lagres atskilt fra kjemiske damper. Oppbevares mellom -15 °C og 60 °C (5 °F og 140 °F) og 20 % og 95 % relativ luftfuktighet.
MELDEPLIKTIGE HENDELSER:
Hvis det oppstår en alvorlig hendelse i tilknytning til enheten, skal Applied Medical og den lokale myndigheten varsles, hvis det er aktuelt eller kreves i regionen.
SPESIFIKASJONER:

Generelt EX150 vogn

Vognens vekt 66,58 lb (30,20 kg)

Vognens dybde 29,97 in (76,12 cm)

Vognens bredde 19,29 in (49,00 cm)

Vognens høyde 39,85 in (101,22 cm)

Maksimum vekt lastet vogn 253,97 lb (115,2 kg)

Omgivelsestemperaturområde (drift) 10 °C til 40 °C (50 °F til 104 °F)

Relativ luftfuktighets-område (drift) 20 % til 85 % ikke-kondenserende

Lufttrykkområde (drift) 400 til 1060 mBar

Omgivelsestemperaturområde (lagring) -15 °C til 60 °C (5 °F til 140 °F)

Relativ luftfuktighets-område (lagring) 20 % til 95 % ikke-kondenserende

Hyllekapasitet EX150 vogn

Plattform maksimum last 55,06 lb (25 kg)

Plattform dybde 19,61 in (49,82 cm)

Plattform bredde 19,29 in (49,00 cm)

Maksimum høydekapasitet (plattform) 15,75 in (40 cm)

Midtre hylle maksimum last 55,06 lb (25 kg)

Midtre hylle dybde 19,61 in (49,82 cm)

Midtre hylle bredde 19,29 in (49,00 cm)

Midtre hylle høyde Kan justeres av bruker

Nedre hylle maksimum last 55,06 lb (25 kg)

Nedre hylle dybde 19,61 in (49,82 cm)

Nedre hylle bredde 19,29 in (49,00 cm)

Nedre hylle høyde Kan justeres av bruker

Kurv maksimum last 22,02 lb (10 kg)

PORTUGUÊS
UTILIZAÇÃO PREVISTA:
O carrinho Voyant (modelo EX150) destina-se a ser utilizado com os geradores eletrocirúrgicos Voyant.
DESCRIÇÃO:
O carrinho EX150 Voyant está concebido para apoiar e transportar os geradores Voyant.
ILUSTRAÇÕES E TERMINOLOGIA PRINCIPAIS:

A.	 Plataforma
B.	 Prateleira do Meio
C.	 Prateleira do Fundo
D.	 Pedal do Travão

E.	 Roda
F.	 Cesto
G.	 Haste

ADVERTÊNCIAS:
	● Não utilizar se o produto, a embalagem protetora ou a embalagem esterilizada estiver danificada, se tiver sido aberta involuntariamente antes da 

utilização e/ou se tiver sido exposta a condições ambientais que não as especificadas nas instruções de utilização.
PRECAUÇÕES:

	● Antes de fixar o gerador no carrinho, bloqueie as rodas para assegurar estabilidade máxima.
	● Uma sobrecarga superior à capacidade de carga máxima pode resultar em instabilidade ou danos.

INSTRUÇÕES DE UTILIZAÇÃO:
	● BLOQUEAR E DESBLOQUEAR AS RODAS

Bloquear as Rodas
1.	 Coloque o carrinho na localização/posição desejada.
2.	 Pise (uma vez) o pedal do travão para bloquear instantaneamente as rodas mantendo o carrinho firmemente no lugar.

Nota: Para assegurar a estabilidade/segurança máxima do carrinho, bloqueie todos os pedais do travão repetindo o passo 2.
Desbloquear as Rodas
3.	 Eleve o pedal do travão para cada uma das rodas bloqueadas.

	● FIXAR O GERADOR NO CARRINHO
1.	 Antes de colocar o gerador no carrinho, desaparafuse a base de borracha do gerador.
2.	 Coloque o gerador no centro da plataforma superior do carrinho.
3.	 Para fixar o gerador no carrinho, aparafuse a base de borracha através dos orifícios no topo do carrinho a partir da parte de baixo da plataforma.

Nota: Para retirar o gerador, siga os passos 1-3 de forma inversa.
LIMPEZA:

1.	 Desligue o gerador e desligue a ficha do cabo de alimentação da tomada de parede.
2.	 Devem ser utilizadas soluções ou desinfetantes, como álcool isopropílico de 70%. Limpe muito bem todas as superfícies do carrinho, seguindo os 

procedimentos aprovados pela sua instituição.
Nota: Para limpar a superfície superior da plataforma, retire o gerador.

APRESENTAÇÃO:
O carrinho EX150 é fornecido não esterilizado.
ARMAZENAMENTO E MANUSEAMENTO:
Manuseie com cuidado. O produto deve ser armazenado afastado de gases químicos. Armazene entre -15°C e 60°C (5°F e 140°F) e 20% e 95% de humidade 
relativa.
NOTIFICAÇÃO DE INCIDENTES:
Se ocorrer um incidente sério relacionado com o dispositivo, notifique a Applied Medical e a autoridade local, se aplicável ou exigido na região.
ESPECIFICAÇÕES:

Geral Carrinho EX150

Peso do Carrinho 66,58 lb (30,20 kg)

Comprimento do Carrinho 29,97 pol. (76,12 cm)

Largura do Carrinho 19,29 pol. (49,00 cm)

Altura do Carrinho 39,85 pol. (101,22 cm)

Peso Máximo do Carrinho Carregado 253,97 lb (115,2 kg)

Intervalo de Temperatura Ambiente (Funcionamento) 10°C a 40°C (50°F a 104°F)

Intervalo de Humidade Relativa (Funcionamento) 20% a 85% sem condensar

Intervalo de Pressão Atmosférica (Funcionamento) 400 a 1060 mBar

Intervalo de Temperatura Ambiente (Armazenamento) -15°C a 60°C (5°F a 140°F)

Intervalo de Humidade Relativa (Armazenamento) 20% a 95% sem condensar

Capacidade das Prateleiras Carrinho EX150

Carga Máxima da Plataforma 55,06 lb (25 kg)

Comprimento da Plataforma 19,61 pol. (49,82 cm)

Largura da Plataforma 19,29 pol. (49,00 cm)

Capacidade de Altura Máxima 15,75 pol. (40 cm)

Carga Máxima da Prateleira do Meio 55,06 lb (25 kg)

Comprimento da Prateleira do Meio 19,61 pol. (49,82 cm)

Largura da Prateleira do Meio 19,29 pol. (49,00 cm)

Altura da Prateleira do Meio Ajustável pelo Utilizador

Carga Máxima da Prateleira do Fundo 55,06 lb (25 kg)

Comprimento da Prateleira do Fundo 19,61 pol. (49,82 cm)

Largura da Prateleira do Fundo 19,29 pol. (49,00 cm)

Altura da Prateleira do Fundo Ajustável pelo Utilizador

Carga Máxima do Cesto 22,02 lb (10 kg)

Symbol Definition Title and Designation
Number of Standard

Symbol Reference 
Number

Swiss Authorised Representative
Representante autorizado en Suiza
Représentant suisse autorisé
Rappresentante autorizzato in Svizzera
Schweizer Bevollmächtigter
Gemachtigde vertegenwoordiger (Zwitserland)
Auktoriserad representant för Schweiz
Schweizisk autoriseret repræsentant
Valtuutettu sveitsiläinen edustaja
Autorisert representant i Sveits
Representante autorizado na Suíça

Swissmedic MedDO Art. 51, para. 1

REFER TO THE ELECTRONIC SYMBOLS GLOSSARY AT WWW.APPLIEDMEDICAL.COM/SYMBOLSGLOSSARY FOR EXPLANATIONS OF SYMBOLS USED 
IN DEVICE LABELING.

IMPORTANT WARRANTY INFORMATION:
1.	 Limited Warranty. Applied warrants that Product will: (i) conform to the written specifications furnished to the Purchaser; and (ii) comply at the time of shipment 

with the then-applicable requirements of the U.S. Food, Drug and Cosmetic Act and regulations promulgated thereunder.
2.	 Warranty Claims. For any Product that does not comply with the Limited Warranty set forth above, Applied will, in its discretion: (i) repair or replace the Product 

at its sole expense; or (ii) refund the full purchase price of the Product. Applied’s obligations under this section are subject to Purchaser’s compliance with all 
instructions and requirements regarding the use of the Product.

3.	 Exclusion of Other Warranties and Remedies. Except as provided above, Applied excludes all other warranties, whether express or implied, by operation of law 
or otherwise, including without limitation any implied warranties of merchantability or fitness for a particular purpose. In no event shall Applied be liable for any 
incidental or consequential loss, damage, or expense, directly or indirectly arising from the use of any Product. Applied neither assumes, nor authorizes, any 
other person to assume for it, any other additional liability or responsibility in connection with the Products. IN NO EVENT SHALL APPLIED’S LIABILITY UNDER 
THIS LIMITED WARRANTY EXCEED THE PURCHASE PRICE OF THE PRODUCT.

Applied Medical Resources Corp.
22872 Avenida Empresa
Rancho Santa Margarita, California 92688 USA
TEL: 949-713-8300
FAX: 949-713-8400
www.appliedmedical.com

UK Responsible Person
Applied Medical UK Ltd.
Beaver House, 23-38 Hythe Bridge Street,
OX1 2ET Oxford, England

Applied Medical Europe BV
Wiekenweg 21
3815 KL Amersfoort
The Netherlands

Applied Medical Distribution Europe B.V., Amersfoort
Zweigniederlassung Steinhausen
Industriestrasse 51, 6312 Steinhausen - Zug, Switzerland

Australian Sponsor
Applied Medical Australia
1/32 Windorah Street
Stafford QLD 4053 Australia
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